
На наш взгляд, подготовка подобных ресурсов по другим темам и иным 
дисциплинам позволит повысить усвоение изученного материала обучающи­
мися.
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Аннотация. В статье рассматриваются принципы обучения лингвосеман­
тическому анализу текстов как основа совершенствования методики преподава­
ния дисциплин языкового цикла на примере иностранного языка для специаль­
ных целей в аспекте исследования институционального дискурса, связанного с 
обучением сотрудников полиции и военных. Каждый принцип характеризуется 
системно: цель, задачи, особенности актуализации в аналитико-текстовой дея­
тельности обучающихся для освоения учебного материала.
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В настоящее время оценка методик обучения учебной дисциплине языко­
вого цикла «Иностранный язык» в образовательных организациях высшего об­
разования, ведущих подготовку будущих сотрудников силовых структур, в том 
числе в МВД России и в военных вузах, позволяет говорить о недостаточном 
внимании, уделяемом совершенствованию методик работы с текстами профес­
сионального характера. Сюда относим необходимость уточнения методической 
базы работы с текстом, предполагающей более детальную разработку принципов
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обучения лингвосемантическому анализу текстов как необходимого базиса со­
вершенствования методики преподавания дисциплин языкового цикла. Речь 
пойдет о преподавании иностранного языка для специальных целей, в курсе ко­
торого можно и должно осуществлять не только обучение переводной или поис­
ково-лексической деятельности, но и аналитический разбор особенностей текста 
в целом без фокусировки на конкретных его уровневых маркерах с позиции линг- 
восемантики и контекстуальности институционального дискурса, используемого 
для обучения сотрудников правоохранительных органов и военных. Как было 
упомянуто выше, анализу текста как когнитивной основе восприятия професси­
ональной деятельности должно уделяться внимание. Текст может являться как 
средством, так и целью обучения. В рамках аналитической работы с текстом ин­
ституционального дискурса (военный текст, полицейский текст) и его разбора 
необходимо выявить его структуру, а также принципы его контентного (семан­
тический аспект) и языкового наполнения (лексико-грамматический аспект), что 
способствовало бы более детальному его пониманию и, как следствие, более пол­
ному извлечению из него информации.

Под термином «институциональный дискурс» понимаем совокупность 
текстов профессионального характера, тематически и вариативно интенцио- 
нально связанных, соотнесенных с реальностью профессионально-силового ха­
рактера и ее явлениями, проецируемыми в текст. К видам институционального 
дискурса отнесем политический; дипломатический; педагогический; религиоз­
ный; деловой; рекламный; медицинский; спортивный; научный; сценический; 
массово-информационный; административный; юридический и военный.

Речевая деятельность связана с анализом текста, поскольку, выступая в ка­
честве метода учебной деятельности, он открывает детальное понимание состава 
текста, возможность изучения его компонентов (логические части, стиль речи, 
языковые компоненты). Анализ текста можно считать одним из наиболее важ­
ных видов деятельности обучающихся, поскольку он формирует навыки и уме­
ния извлечь и правильно интерпретировать смысл не только всего текста, но и 
отдельных его частей, навыки чтения, говорения и письма, смежные языковые и 
речевые умения, позволяет перенести ЗУН обучающихся с языковых в специаль­
ные дисциплины. Анализ иноязычного текста изучался Н. С. Болотновой, Р. Бар­
том, А. Вежбицкой, Л. М. Никулиной, Ж. Н. Масловой, Е. А. Петровой [1], 
С. А. Вишняковой, Д. Н. Шлепневым, И. А. Исаковой, Н. Н. Казыдубом [2], 
Е. М. Каргиной, Е. А. Кучинской [3], Ю. С. Степановой. Под лингвосемантиче­
ским анализом профессионального текста институционального дискурса следует 
понимать способ изучения семантико-языковой знаковой текстово-информаци­
онной системы как информационной единицы в составе дискурса, вид образова­
тельной и когнитивной деятельности, нацеленный на изучение профессиональ­
ных знаний при помощи разложения их на компоненты. Анализ текста позволяет 
получить осмысление природы текста, понимание принципов отбора лексем.

Методика преподавания иностранных языков и принципы анализа текста 
исследовались С. В. Ионовой, Е. И. Пассовым, Н. М. Шанским, О. Г. Красико­

139



вой, Д. В. Алейниковой [4], Шлепневым [5]. Лингвокогнитивные основы изу­
чали Л. С. Выготский, Б. М. Величковский; система упражнений была предло­
жена В. А. Бухбиндером; методики анализа текста и особенности преподавания 
изучали Н. М. Шанский, Н. А. Купина; уровневый анализ текстов представили 
Ю. Г. Пыхтина, Е. В. Рачкова.

Принципами обучения лингвосемантическому анализу текстов считаем ме­
тодические установки, в основе которых лежит закономерность преподавания 
процесса изучения текста, позволяющая выбрать необходимые способы освоения 
смысла текста. Они могут сочетаться между собой в процессе работы в зависимо­
сти от задач, которые ставит перед собой педагог. Опишем принципы обучения 
анализу текстов как основу совершенствования методики преподавания иностран­
ного языка: целесообразность, межпредметность, связь теории с практикой, до­
ступность, рефлексию, положительный перенос знаний, коммуникативность.

Принцип целесообразности в лингвосемантическом анализе текста наце­
лен на соответствие цели обучения средствам и соответствие целевых установок 
формам работы. В его задачи входит подбор адекватного уровня текстов, в кото­
рых возможно проанализировать семантику как целого текста, так и его лексем. 
Актуализация в аналитико-текстовой деятельности обучающихся проходит по­
средством отбора учебного материала и интегрирования знаний по специально­
сти в имеющуюся систему. Межпредметность помогает соотнести профессио­
нальную тематику со специальных предметов с содержанием курса иностран­
ного языка. К  задачам отнесем подбор текстов, содержащих необходимые спе­
циальные знания, связанные с профессиональной деятельностью концепты. Реа­
лизация в аналитической деятельности видна в четком отборе стиля текста и 
межпредметных связей текстов. Актуализация принципа связи теории с практи­
кой нацелена на соединение теоретических метазнаний с их практической реали­
зацией в ходе работы с текстами по специальности. К задачам отнесем выбор 
материала для анализа, основанный на использовании теоретического материала 
в задачах или учебных ситуациях по специальности, основанных на анализе се­
мантики текста. Актуализация в аналитико-текстовой деятельности проходит че­
рез интеграцию добавочных знаний в систему специальных знаний об объекте 
окружающей реальности.

Доступность в лингвосемантическом анализе текста ставит целью соот­
ветствие уровня обучения и языковых и семантических средств уровню профес­
сиональной подготовки обучающегося. Задачи включают подбор адекватного 
уровня текстов декодируемой семантики. Анализ текста проходит при помощи 
отбора доступного для понимания учебного материала. Принцип рефлексии 
имеет цель осмысления учебного материала после аналитической деятельности 
(семантика и средства ее актуализации на языковом и текстовом уровне, приме­
нимость -  на понятийном). Задачи: осмысление материала с языковой и профес­
сиональной позиций, с позиции применимости в науке, практике, учебе специ­
ального материала. Принцип положительного переноса знаний нацелен на пере­
мещение знаний, полученных на одном предмете, в другой для его адекватного
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использования. В его задачи входит отбор текстов, в которых возможно проана­
лизировать не только языковые, но и смысловые единицы. В аналитико-тексто- 
вой деятельности обучающиеся интегрируют свои знания в систему знаний по 
специальности. Принцип коммуникативности в процессе лингвосемантиче­
ского анализа позволяет актуализировать полученные знания в речь. К формам 
работы отнесем создание вторичного текста. Задачи: детальное и/или избира­
тельное употребление лексем на основе изученных текстов в речи. Аналитико­
текстовая деятельность проходит посредством отбора учебного материала, кото­
рый подлежит обсуждению и осмыслению.

Итак, принципы обучения лингвосемантическому анализу текстов высту­
пают как основа совершенствования методики преподавания иностранного 
языка в аспекте исследования институционального дискурса. Они предполагают 
непрерывный процесс ознакомления с информацией профессионального харак­
тера на иностранном языке, ее сравнение с багажом профессиональных знаний, 
полученных на спецпредметах, выявление сходств и различий, мотивацию к ис­
пользованию различных подходов к изучению одной и той же проблемы. Линг­
восемантический анализ текста позволяет повысить уровень усвоения учебного 
материала, способствует детальному пониманию текста. Владение принципами 
обучения анализу текста важно для получения профессиональных знаний на ино­
странном языке, а их правильный подбор помогает совершенствовать навыки 
обучающихся усваивать содержание, семантику текста, средства языковой ре­
презентации.
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